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1. Introdución
Os traballos presentados para a sección de «Críticas e recensións» non é preciso que estean dividos en apartados e subapartados.

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Sed molestie, quam a dignissim rhoncus, turpis risus blandit nunc, quis pharetra massa lectus convallis nulla. Nullam in ullamcorper diam. Pellentesque in massa tristique, luctus quam quis, posuere felis. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Curabitur sodales neque et nunc interdum, malesuada euismod ipsum pellentesque. Nullam finibus massa quis ligula rhoncus, nec tristique nulla dictum. Aenean pharetra dolor sapien, at imperdiet massa iaculis ac. Aliquam vehicula tempor molestie. Pellentesque erat sem, convallis sed eros id, efficitur placerat nisi. Quisque ac quam sed nulla elementum feugiat eu in augue.

Donec tristique lectus dapibus, scelerisque arcu eget, posuere augue. Sed auctor sem sagittis risus iaculis, vulputate pharetra dolor facilisis. Donec sed consectetur justo. Pellentesque nibh ligula, varius eu nisi sodales, vestibulum ornare ipsum. Aliquam erat volutpat. Ut finibus accumsan mauris, id finibus lacus mollis in. Donec at interdum mi, vitae ultrices dui. Cras tempus eget velit eleifend mattis. Nulla finibus vel turpis sed lacinia. Nam posuere tristique lectus, sit amet volutpat metus fringilla id. Curabitur tristique dictum est sed suscipit. Suspendisse potenti. Morbi nulla massa, imperdiet sit amet mattis condimentum, consequat sed urna. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit.

Donec ac lobortis purus, ac mattis lacus. Donec congue, orci at pellentesque efficitur, nisl diam iaculis ligula, non eleifend diam velit id nisl. Praesent fringilla hendrerit euismod. Maecenas orci tellus, gravida vitae rutrum id, cursus vel magna. Ut cursus quam velit, ut pellentesque ante sollicitudine[footnoteRef:2]. Phasellus ultrices consectetur diam, non scelerisque nisi commodo vitae. Fusce imperdiet nisl eu rutrum hendrerit. Phasellus egestas sit amet libero quis malesuada. Nullam semper pretium sem. [2:  Curabitur suscipit sit amet lacus eu gravida. Sed suscipit porttitor ligula, ut pulvinar odio. Phasellus eu tempor leo, vel placerat augue. Duis et aliquam tellus, ut pellentesque ante. Vivamus porttitor consequat quam, tempus commodo massa aliquet interdum. Vestibulum id magna ut augue tempor tincidunt et sed nisi.
] 

 
2. Epígrafe do segundo apartado do artigo
Integer arcu sapien, sodales ac ligula id, luctus lobortis enim. Class aptent taciti sociosqu ad litora torquent per conubia nostra, per inceptos himenaeos. Cras posuere consectetur efficitur. Mauris vehicula mi dui, at interdum justo volutpat fringilla. Praesent lacinia dignissim dictum. Aenean tristique arcu nisi, id tristique justo luctus pharetra. Donec blandit placerat enim, ac vehicula leo bibendum a. Nam mi neque, tincidunt id quam sed, tristique aliquet eros. Pellentesque tincidunt massa nec mi dignissim, eget convallis diam sodales. Suspendisse ut convallis tortor. Nunc aliquam, ante euismod gravida scelerisque, erat risus cursus nibh, sit amet placerat quam urna ac ante. Donec volutpat tempor placerat. Mauris condimentum, ipsum a tristique efficitur, purus enim ultricies ipsum, eu interdum ligula sapien a tortor. Donec a odio malesuada, lacinia tortor in, tempus elit:

Cras at urna orci. Vivamus ornare maximus diam nec pretium. Pellentesque consectetur erat vitae orci commodo feugiat. Quisque finibus accumsan commodo. In vitae vehicula metus. Vivamus velit nisl, iaculis quis tortor et, congue ullamcorper mauris. Pellentesque habitant morbi tristique senectus et netus et malesuada fames ac turpis egestas. Donec et purus imperdiet, maximus tellus sit amet, convallis nibh. Sed aliquet nulla mi, quis bibendum dolor consequat tincidunt. Nulla vitae lacus iaculis, eleifend enim ut, euismod orci.

Ut faucibus magna nibh, id facilisis ex rutrum eu. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Donec id metus ac ante bibendum fringilla. Quisque eu purus dictum, tincidunt eros vel, lobortis dolor. Morbi congue sodales enim in dignissim. Donec ullamcorper quis nunc non tincidunt. Vivamus aliquet, orci eu efficitur lobortis, libero metus mollis nunc, eu malesuada erat turpis condimentum est.

In dui eros, ultrices vehicula commodo et, egestas eget mauris. Quisque laoreet nibh lectus, ac volutpat dui maximus quis. Donec semper, dui non hendrerit porttitor, sem eros tempor nibh, vel lobortis purus lectus id quam. Donec commodo sem at quam auctor, at pulvinar augue ullamcorper. Donec ornare sollicitudin elit eu facilisis. Duis viverra tellus diam, sed feugiat odio accumsan nec. Etiam rutrum vestibulum dolor, non accumsan diam tempor eu.
 
3. Epígrafe do terceiro apartado do artigo
3.1. Subapartado do terceiro epígrafe
Nam porta erat et aliquet congue. Mauris consequat mi odio, at suscipit nunc egestas nec. Ut eu felis ac ex varius sollicitudin. Suspendisse elementum arcu nisi, et molestie augue luctus quis. Aenean rhoncus quam in diam rutrum tempus. Integer ante enim, iaculis eu risus nec, tristique aliquet mi. Donec vitae mollis velit. Nunc sagittis felis et enim consequat gravida. Nulla pretium luctus lorem, ac tincidunt purus auctor pharetra. Praesent gravida mattis ex in interdum. Integer et massa a enim tempus feugiat ac eu justo. Quisque commodo mi vel felis laoreet sollicitudin. 

Interdum et malesuada fames ac ante ipsum primis in faucibus. Proin consequat lacinia tempor. Duis id molestie quam, in faucibus tellus. Vestibulum a vestibulum urna. Phasellus vel velit vitae mauris luctus dapibus sed sed nisl. Class aptent taciti sociosqu ad litora torquent per conubia nostra, per inceptos himenaeos. Mauris quis tempor sapien. Proin pharetra dolor vitae posuere rhoncus. Suspendisse sed tellus scelerisque, ultricies orci quis, cursus elit. Donec vitae varius erat. Vestibulum tellus dui, viverra at hendrerit at, feugiat nec dolor.

3.2. Subapartado do terceiro epígrafe
Aenean tempus purus quis vestibulum congue. Quisque commodo magna a suscipit accumsan. Vivamus sed facilisis nulla. Orci varius natoque penatibus et magnis dis parturient montes, nascetur ridiculus mus. Vivamus fringilla porta orci, et luctus nulla posuere a. Nunc dui ipsum, gravida a sagittis in, faucibus non purus. Sed magna nisi, mattis sit amet felis vel, aliquam fringilla velit. Donec pellentesque diam in risus mollis rutrum. Proin at dui luctus, lobortis mi id, egestas diam. Etiam quis est fringilla, varius erat vel, imperdiet mi. Suspendisse vulputate augue eu felis convallis pulvinar. Fusce pellentesque diam id pretium tincidunt. Nulla finibus magna vel varius gravida. Donec vel tristique lorem. In at enim eu velit faucibus scelerisque.

[Exemplo de ubicación dunha ilustración, gráfico ou táboa. Deben numerarse correlativamente, levar sempre un pé (Arial, cursiva, 10 puntos, interliñado sinxelo, xustificación completa), e inserirse no lugar correspondente do traballo. O texto das táboas deberá comporse en Arial, 11 puntos, interliñado sinxelo e xustificación completa. As ilustracións, gráficos e táboas deben axustarse ás marxes xerais do traballo. As ilustracións, gráficos e táboas presentaranse tamén en arquivos independentes nomeados co número que corresponda (ilustración 1, gráfico 2, táboa 6, etc.).

Ilustración1. Exemplo de ilustración, gráfica ou táboa.

Nunc sit amet elit ante. Sed eleifend eget dolor eu imperdiet. Mauris malesuada augue diam, sit amet vestibulum neque accumsan eget. Integer ac blandit dui. Vivamus semper congue neque, et efficitur augue convallis vel. Phasellus suscipit dui quis mauris lobortis, vitae ornare ante convallis. Donec a nisl eget nisi condimentum molestie. Suspendisse in auctor nunc. Proin dignissim sem libero, non tincidunt purus viverra sed. Phasellus suscipit, dolor efficitur vulputate aliquet, turpis eros tristique nulla, vitae cursus velit est eu mauris.

Suspendisse potenti. Donec et velit vitae massa laoreet volutpat quis et nibh. Maecenas odio dui, maximus eu tincidunt id, consequat sit amet tellus. Maecenas in aliquam sapien, eget vehicula tellus. Suspendisse tincidunt orci ac mi vulputate imperdiet. Cras vitae semper est. Aenean tristique, massa et posuere accumsan, diam turpis suscipit nunc, eu accumsan ante neque id neque. Morbi maximus mauris in augue consectetur, quis interdum leo dapibus. Aliquam erat volutpat. Aliquam erat volutpat.

4. Conclusión
Quisque condimentum eget dolor vel iaculis. Duis aliquet, sapien nec suscipit molestie, velit odio laoreet purus, quis convallis est turpis vitae mi. Proin interdum mattis tellus in interdum. Etiam ut blandit est. Aenean varius, nisi eget vulputate interdum, nisi ante ullamcorper dolor, sed ultrices nisi sem ac est. Cras rhoncus elit ut hendrerit tincidunt. Cras viverra tellus et ex tincidunt, egestas tincidunt massa aliquam. Proin quis tincidunt lorem. Nulla quis pharetra metus. Etiam lacinia semper neque, vel dignissim arcu aliquam at. Sed malesuada, nunc non molestie aliquam, nisi neque interdum magna, sit amet dapibus nisl velit a sem.

Aliquam ut lacinia enim. Aenean tellus leo, faucibus tincidunt fermentum sagittis, condimentum et turpis. Nunc magna dui, vehicula at justo vel, consectetur sodales metus. Sed vehicula ac sem vitae hendrerit. Curabitur suscipit sit amet lacus eu gravida. Sed suscipit porttitor ligula, ut pulvinar odio. Phasellus eu tempor leo, vel placerat augue. Duis et aliquam tellus, ut pellentesque ante. Vivamus porttitor consequat quam, tempus commodo massa aliquet interdum. Vestibulum id magna ut augue tempor tincidunt et sed nisi.
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